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VETRO
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loudness: ~85 dB

two tones BIM-BAM, repeated after pushing the bell push

modern and smart design, chilled glass layer
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TWO TONE CHIME VETRO
GNS-247

Main features:

o electromechanical chime VETRO is designed for using in
rooms with 230 V AC bell supply systems,

e a plastic casing covered with 8mm chilled glass layer and a
decorative cover plate,

e modern and smart design,

e |oudness: 85 dB,

e sound: two BIM-BAM tones, repeated after pushing the bell
pushbutton.

NOTE:

e It is recommended that a qualified and authorized electrician
mounts the bell.

e |t is recommended to use 0,5mm? — 2,5mm?, 300/500V
insulation voltage wires for the bell electrical system. The wire
type should be appropriate for local circumstances. The wire
type should be appropriate for a local circumstances.

o The bell power supply voltage is 230V AC.

e |tis necessary to prevent a phase wire against short circuits
and overloads by means of a residual current circuit breaker
or a safety fuse with an appropriate rated current and electrical
characteristics.

e The chime is designed for operating with the bell switch only.
The device is not fitted with the switch anti-blocking function. The
chime is not designed for continuous running.

MOUNTING INSTRUCTION MANUAL

1. It is necessary to disconnect 230V AC mains before you
connect the bell. Check if there is no voltage between power
leads by means of an appropriate gauge.

2. Remove the bell cover by means of a screwdriver. In is
necessary to release the cover catch.

3. Select the bell mounting place on a wall and drill two mounting
holes. The hole spacing should be the same as in the bell base.
It is necessary to pay attention to an appropriate bell vertical
positioning according to a symbol placed on the bell base.

4. Insert studs into the holes drilled previously.

5. Drive a screw into the upper hole until its distance to the wall is
maximum 5mm.

6. Lead the bell wires through the round hole in the bell base.

7. Hang up the bell base on the upper screw.

8. Screw down the bell by means of the second screw. Place the
screw into a stud in the lower hole.

9. Strip the bell electrical system wire ends insulation. The strip
length should be 10mm.

10. Place the bell cover.

11. Connect the bell electrical system to the 230V AC mains.

12. Press the bell push button to check if the bell operates properly.

NOTE! Check if there is no voltage between power leads
before you remove the chime cover!

The Declaration of Conformity is on our Website
www.zamelcet.com
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ZWEITON-GONG VETRO
GNS-247

Sondermerkmale:

o der elektromechanische Gong VETRO ist fiir den Einsatz in
Innenrdumen vorgesehen, die mit einer Klingelinstallation mit
einer Spannung von 230V AC ausgestattet sind,

e Gehause aus Kunststoff, abgedeckt von einer Hartglasscheibe
(8mm stark) und Zierlasche,

e neuartiges, elegantes Design,

o Lautstérke: 85 dB,

e Klang: zwei BIM-BAM Tone, wiederholt wenn der Schalter
gedruickt wird.

ACHTUNG

o Es empfiehlt sich, dass die Montage von einer Person
mit entsprechenden Qualifikationen und Berechtigungen
durchgefiihrt wird.

o Die Anlage sollte mit einer Leitung von einem Durchmesser
von 0,5mm? bis 2,5mm? und einer Isolierungsspannung von
min. 300/500V, als auch einem zu den Einsatzbedingungen
passenden Leitungstyp ausgefiihrt werden

o Die Klingel wird mit einer Netzspannung von 230V AC versorgt.

o Die Phasenleitung der Klingelanlage sollte vor Kurzschluss- und
Uberlastungsfolgen mit Hilfe eines Uberschussstromschalters,
Schmelzsicherung entsprechend gewahlten Charakteristik und
Nennstromwert abgesichert werden.

o Die Klingel ist ausschlieBlich zum Betrieb mit einem
Klingelschalter ~ geeignet. Das Antiblockiersystem des
Klingerschalters ist nicht vorhanden. Die Klingel ist fir den
unterbrechungsfreien Betrieb nicht geeignet.

MONTAGEANWEISUNG

1. Vor Beginn der Anschlusstatigkeiten, die die Klingelanlage
versorgende 230V AC Spannung abschalten. Man sollte sich
mit Hilfe eines geeigneten Messgerates vergewissern, dass die
Anlage spannungslos ist.

2. Den Deckel der Klingel mit Hilfe eines flachen Schraubendrehers
abnehmen, durch Anheben des Deckel-Federhakens.

3. Die Montagestelle der Klingel an der Wand markieren und
zwei Locher bohren, die den Montagedffnungen in der
Klingelunterlage entsprechen. Man sollte die vertikale Lage der
Klingel beachten (markiert auf dem Sockel).

4. In die Lécher Spanndiibel einsetzen.

5. Die Schraube in den zuvor eingesetzten Spannstift eindrehen,
so dass sie max. 5mm herausragt.

6. Durch die runde Offnung im Klingelsockel die Leitungen der
Klingelleitung fihren.

7. Den Sockel an der oberen herausragenden Schraube
aufhangen.

8. Den Sockel mit einer zweiten Schraube zum unteren Spannstift
befestigen.

9. Die Kabelenden der Klingelinstallation auf einer Lange von
10mm abisolieren.

10. Klingeldeckel anlegen.

11.Die die Klingelanlage versorgende 230V AC Spannung
einschalten.

12. Den Klingelbetrieb durch Driicken der Klingeltaste priifen.

ACHTUNG! Vor dem Abnehmen des Deckels sollte man sich
immer vergewissern, dass die Klingelanlage spannungslos
ist.

Konformitatserklarung auf der Internetseite
www.zamelcet.com
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GONG BITONO VETRO
GNS-247

Caracteristicas:

el gong electromecanico VETRO esta destinado al uso en los
interiores con la instalacion de timbre de tensién 230V AC,

la carcasa de material plastico, cubierto por una capa de vidrio
templado (8mm de grosor) y una lamina decorativa,

disefio moderno y elegante,

volumen: 85 dB,

sonido: dos tonos BIM-BAM, que se repite mientras se
mantiene pulsado el botén.

CUIDADO

Se recomienda que la instalacion del timbre hiciera una
persona cualificada y con permisos adecuados.

Para la instalacion se debe usar un cable de diametro de entre
0,5mm?y 2,5mm? y de tensién y aislamiento min. 300/500V, y
de tipo correspondiente a las condiciones de uso.

El timbre es alimentado por la tensién de red de 230V AC.

El cable de fase de la instalacién del timbre deberia estar
protegido contra los efectos de cortocircuito y sobrecarga,
gracias al interruptor de sobrecarga o el fusible adecuados y
con el valor de la corriente nominal correspondiente.

El timbre adaptado unicamente al pulsador de timbre. No posee
la funcién de antibloqueo del conectador. El timbre no esta
adaptado al funcionamiento continuo.

INSTRUCCION DE MONTAJE

1.

9.

10.
1.

12.

Antes de empezar la conexién hay que desconectar la corriente
230V AC que alimenta la instalacion del timbre. Usando el
dispositivo adecuado hay que asegurarse que en el circuito del
timbre no hay corriente.

Quitar la tapa del timbre con un destornillador plano, levantando
la pestafia de la tapa.

Escoger el punto en la pared donde se va a instalar el timbre,
hacer dos agujeros que correspondan a los agujeros de
montaje de la base del timbre. Hay que fijarse en la posicién
vertical del timbre (marcada en la base).

Meter los tacos en los agujeros.

Meter el tornillo en el taco colocado anteriormente de manera
que este sobresalga como maximo 5mm.

Pasar los cables de la instalacion del timbre a través del
agujero redondo hecho en su base.

Colgar la base en el tornillo superior sobresaliente.

Fijar la base con un segundo tornillo metiéndolo en el taco
inferior.

Aislar las puntas de los cables, de largo aprox. 10mm.
Colocar la tapa del timbre.

Conectar la tension 230V AC que alimenta el circuito del
timbre.

Verificar el funcionamiento del timbre pulsando el botén del
timbre.

jOJO! Siempre antes de quitar la carcasa del timbre hay que
asegurarse de que la corriente esta cortada en el circuito.

La declaracion de la compatibilidad esta disponible en la
pagina web www.zamelcet.com
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Gongo de dois-tons VETRO
GNS-247

Dados carecteristicos:

gongo electromecaanico VETRO esta destinado para ser
utilisado em compartimentos equipados com uma instalagao
para a campainha com uma tensao de 230V AC,

esqueleto em material plastico,coberto com uma placa

de vidro temperado (com uma grossura de 8m) e uma
decoragdo embutida,

moderno,um modelo com elegancia,

volume: 85 dB,

som:dois tons BIM-BAM,repetidos quando pressionado o
botéo.

ATENGAO

Recomenda-se, para que a montagem seje feita por um
profissional com adequada qualificagdo e autorisag&o.
Ainstalagao devera ser feita com um fio com secgdo de 0,5mm?
a 2,5mm? de tensdo nominal min.300/500 V e adequado as
condi¢Oes de utilisagao do modelo.

A campainha é alimentada por uma tenséo da rede de 230V
AC.

O fio da faze de alimentagdo da campainha devera estar
protegido contra efeitos de corte-circuito e sobrecargas
usando disjuntores de sobrecarga ou fisiveis fundiveis com as
caracteristicas e valor de corrente nominal equivalentes.
Campainha destinada para funcionar somente com um
conector da campainha. Ndo possui uma fungéo antiblocada
do conector. Campainha néo destinada para um funcionamento
continuo.

INSTRUGAO DE MONTAGEM

1.

10.
. Ligar a tensdo de 230V AC que alimenta a instalagdo da

"

12.

Antes de iniciar as actividades de ligagdo, desligar a tensao
de 230V AC que alimenta a instalagdo da campainha. Devera
assegurar-se com ajuda dum aparelho de medigéo adequado,
que a instalagdo se encontra num estado sem tenséo.
Remover a tampa da campainha com ajuda de chave-de-
fendas lisa, aliviando a tampa.

Escolher o lugar de montagem da campainha na parede, abrir
dois furos, equivalentes aos furos na base da campainha.
Devera prestar a aten¢do na colocagao vertical da campainha
(assinalada na base).

Colocar nos furos as buchas de expanséo.

Apertar os parafusos na bucha de expansdo superior
previamente inserida, de tal modo a sobre-sair no maximo
5mm.

Pelos furos redondos na base da campainha passar os fios da
instalagdo da campainha.

Fixar a base no parafuso superior saliente.

Afixar a base no segundo parafuso, apertando-lhe na bucha de
expansao de baixo.

Descascar num comprimento de10mm as terminais dos fios da
instalagdo da campainha.

Colocar a tampa da campainha.

campainha.
Testar o funcionamento da campainha pressionando o botdo
da campainha.

ATENGAO! Sempre antes de remover a tampa da campainha
certifique-se, que a instalagdo da campainha esta num estado
sem tensao.

Certificado de fidelidade acessivel no site
www.zamelcet.com



GONG DE DEUX TONALITES VETRO
GNS-247

Caractéristiques:

e gong électromécanique VETRO est destiné a I'utilisation dans
les intérieurs équipés d'une installation de la sonnerie de la
tension de 230V AC,

e boitier en plastique, couvert de la feuille de verre trempé (a
I'épaisseur de 8mm) et du recouvrement décoratif,

e design moderne, elegant,

o force sonore: 85 dB,

o son: deux tonalités BIM-BAM, qui se répétent quand on appuie
le bouton.

ATTENTION :

o |l est recommandé que linstallation de la sonnerie soit
effectuée par une personne ayant les compétences et les droits
convenables.

o L'installation doit étre effectuée a I'aide d'un cable a la coupe de
0,5mm? jusqu’a 2,5mm? d’une tension nominale min. 300/500V
et d’un type approprié aux conditions d’application.

o La sonnerie est alimentée de la tension de réseau de la valeur
de 230V AC.

o Le cable de phase de [linstallation de la sonnerie doit étre
protégé contre les conséquences des courts-circuits et des
surcharges a l'aide d’un disjoncteur a maximum de courant ou
d’un coupe-circuit a fusible aux caractéristiques et la valeur du
courant nominal convenablement adaptés.

e Sonnette adaptée au fonctionnement uniquement avec un
coupleur de sonnette. Ne posséde pas de la fonction du contre
bloc du coupleur. Sonnette n’est pas adaptée au fonctionnement
continu.

INSTRUCTION DE MONTAGE :

1. Avant de procéder a l'installation il faut couper la tension 230V
AC alimentant l'installation de la sonnerie. Il faut s’assurer, a
I'aide d’'un appareil de mesure convenable, que l'installation de
la sonnerie est a I'état sans tension.

2. Enlevez le couvercle de la sonnerie a I'aide d’'un tournevis plat,
en soulevant le crabot du couvercle.

3. Indiquez 'emplacement du montage de la sonnerie sur le mur,
effectuez deux trous correspondants aux trous de montage
dans la base de la sonnerie. Il faut faire attention a la position
verticale de la sonnerie (indiquée sur la base).

4. Installez les chevilles expansibles dans les trous.

5. Vissez le vis dans la cheville supérieure ultérieurement fixée,
de la maniére qu'il ressaute de 5mm au maximum.

6. Passez les cables de l'installation de la sonnerie par le trou
rond dans la base de la sonnerie.

7. Suspendez la base sur le vis supérieur ressautant.

8. Fixez la base avec un deuxiéme vis en le vissant dans la
cheville expansible inférieure.

9. Enlevez l'isolation des extrémités des cables de l'installation de
la sonnerie a la longueur de 10mm.

10. Remettez le couvercle de la sonnerie sur place.

11. Branchez la tension de 230V AC d’alimentation de la sonnerie.

12. Vérifiez le fonctionnement de la sonnerie en appuyant le bouton
de la sonnerie.

ATTENTION! A chaque fois quand vous voulez enlever le
couvercle de la sonnerie, il faut bien s’assurer si I'installation
de la sonnerie est dans I'état sans tension!

La déclaration de conformité ou sur le site Internet
www.zamelcet.com
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VETRO KET TONUSU GONG
GNS-247

Jellemzok:

o VETRO elektromechanikai gongot csak a 230 V aramellatassal
miikodhet,

o mianyag burkolat, amelyet takarja az Gveg (8mm vastag), és
rajta van a disz burkolat,

o Ujszer(l, elegans diszlet,

e hangossag: 85 dB,

o hang: két ténusu BIM —BAM ismétlédé a gomb nyomas alatt.

FIGYELEM:

o Ajanlott, hogy a csdng6t olyan személy szerelje be, aki
rendelkezik megfelel6 képzetséggel és engedéllyel.

o A telepitéshez 0,5mm? - t6l 2,5mm? - ig atmérdji vezetéket
hasznaljunk, melynek szigetelési fesziiltsége min. 300/500V és
megfeleld az adott tipus paramétereinek.

o Acseng6t 230V AC haloézati fesziiltséggel taplalhato.

o A csongd fazis vezetékét a rovidzarlattdl és tulterheléstdl
megszakito kapcsoloval vagy az aramerésségnek megfeleléen
kivalasztott hengeres biztositékkal kell védeni.

o A cseng6t kizarolag billend kapcsoldval kézosen hasznalhaté.
Nem rendelkezik kapcsold blokkold fukciéval. A csengd nem
alkalmas folyamatos munkavégzésre.

SZERELESI LEIRAS:

1. A beszerelést megel6zéen vegyik le a 230V AC feszliltséget
a késziléket taplalo vezetékrél. Ellendrizze megfeleld
mérbkésziilék segitségével, hogy a vezetékben nincs aram.

2. Tavolitsuk el a cs6ngé burkolatat, lapos csavarhizd
segitségével felfeszithetd a burkolat teteje.

3. Hatarozzuk meg a régzités helyét a falon, furjunk két lyukat,
melyek megfelelnek a cséngdé alapjaban [évé lyukaknak.
Ugyeliink a cséngd fliggbleges elhelyezésére (a cséngd
alapjan bejeldlt irany).

4. Helyeziink tipliket a falon 1évé lyukakba.

5. Csavarjuk be a csavart az eléz6leg behelyezett tiplibe ugy,
hogy kb. 5mm kialljon.

6. A csengd burkolatdban 1évé kerek lyukon kossik be a
vezetéket.

7. Helyezzik a kiall6 fels6 csavarra a csdngé alapjat.

8. Rdgzitsiik az alapot az also tiplibe tekert csavarral.

9. Tavolitsuk el a vezetékek végérdl 10mm hosszan a szigetelést

10. Tegylk fel a csengd burkolatat.

11. Kapcsoljuk vissza a 230V AC halézati fesziiltséget.

12. A gomb lenyomasaval ellendrizzlik a csengé mikodését.

FIGYELEM! A burkolat eltavolitasa el6tt mindig gy6z6djon
meg arrél, hogy a késziilék le van kapcsolva a halozati
fesziiltségrol.

A megfeleléségi tanusitvany a weboldalon talalhato
www.zamelcet.com
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DVOJTONOVY GONG VETRO
GNS-247

Ch

arakteristické vlastnosti:

elektromagneticky gong VETRO je wuren k pouziti
v mistnostech vybavenych zvonkovou instalaci s napétim
230V AC,

pouzdro z umélé hmoty, pokryté vrstvou utvrzeného skla
(tlouStky 8mm) a ozdobnym krytem,

moderni a elegantni vzory,

hladina zvuku: 85 dB,

zvuk: dva tony BIM-BAM, opakujice se béhem stlaceni
tlacitka.

POZOR:

Doporu¢uje se, aby montdz zvonku provedla osoba s
prisluSnou kvalifikaci a opravnénim.

Zvonkovy rozvod by mél byt proveden vodi¢em s prifezem
0,5mm? - 2,5mm? a jmenovitym napétim 300/500V, vhodného
druhu dle podminek pouziti.

Zvonek je napdjen sitovym napétim 230V AC.

Fazovy vodi¢ zvonkového rozvodu musi byt zabezpecen proti
zkratu a pretizeni pomoci nadproudového spinace nebo tavnou
pojistkou s vhodnou charakteristikou a hodnotou jmenovitého
proudu.

Zvonek prizplisobeny pro provoz pouze se zvonkovym spinaéem.
Nema funkci zajisténi spinaCe. Zvonek nepfizplisobeny pro
nepretrzity provoz.

Zvonek pfizplisobeny pro provoz pouze se zvonkovym
spinacem. Nema funkci zajisténi spinace. Zvonek
nepfizplisobeny pro nepfetrzity provoz.

MONTAZNi NAVOD:

1.

7.
8.

9.

10.
1.
12.

Pred zapoCetim pfipojovani odpojte napéti 230V AC napajejici
zvonkovy rozvod. Pomoci vhodného méficiho pfistroje je nutné
oveéfit beznapétovy stav zvonkového rozvodu.

Plochym Sroubovakem zapacte zapadku krytu zvonku a kryt
sejméte.

Na sténé zvolte misto montaze zvonku, provedte dva otvory
odpovidajici montaznim otvorGm ve spodni Casti zvonku.
Veénujte pozornost svislé poloze zvonku (oznaCeno na spodni
Casti).

Do otvorli viozte hmozdinky.

ZaSroubujte Sroub do dfive usazené horni hmozdinky, tak aby
precnival maximalné o 5mm.

Kulatym otvorem ve spodni €asti zvonku pfetahnéte vodice
zvonkového rozvodu.

Spodni ¢ast povéste na vyenivajici horni Sroub.

Spodni &ast pfipevnéte pomoci druhého Sroubu, zasroubujte
ho do doIni hmozdinky.

Odizolujte konce vodicli zvonkového rozvodu v délce 10mm
Nasadte kryt zvonku.

Zapnéte napéti 230V AC napdjejici zvonkovy rozvod.
Stlatenim zvonkového tlacitka zkontrolujte spravné fungovani
zvonku.

POZOR! Pred kazdym odstranénim krytu zvonku se nejdfive
presvédcte, zda neni zvonkova elektroinstalace pod napétim!

Prohlaseni o shodé se nachazi na internetové strané
www.zamelcet.com
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DVOJTONOVY GONG VETRO
GNS-247

Ch

arakteristické vlastnosti:

elektromagneticky gong VETRO je uréeny na pouzitie
v miestnostiach vybavenych zvonéekovou inStalaciou
s napatim 230V AC,

puzdro z umelej hmoty, pokrytej vrstvou utvrdeného skla (s
hribkou 8mm) a ozdobnym krytom,

moderné a elegantné vzory,

hladina zvuku: 85 dB,

zvuk: dva tény BIM-BAM, opakujice sa pocas stlaéania
tlacidla.

POZOR:

Odporu¢a sa, aby montdz zvonfeka vykonala osoba
s prisluSnou kvalifikaciou a opravnenim.

Zvoncekovy rozvod by mal byt vykonany vodi¢om s prierezom
0,5mm? - 2,5mm? a s menovitym napéatim 300/500V, vhodného
druhu podla podmienok pouZitia.

Zvoncek je napajany sietovym napatim 230V AC.

Fazovy vodi¢ zvonfekového rozvodu musi byt zabezpeceny
proti skratu a pretazeni nadprudovym spinacom alebo tavnou
poistkou s prisluSnou charakteristikou a hodnotou menovitého
pradu.

Zvoncek prispdsobeny na prevadzku iba so zvonéekovym
spinatom. Nema funkciu zaistenia spinaca. Zvoncek
neprispdsobeny na nepretrzit( prevadzku.

MONTAZNY NAVOD:

1.

8.

9.

Pred za€atim pripojovania odpojte napatie 230V AC napajajice
zvoncéekovy rozvod. Pomocou vhodného meracieho pristroja
je nutné overit beznapatovy stav zvongekového rozvodu.
Plochym skrutkovacom zapacte zapadku krytu a snimte kryt
zvonceka.

Na stene zvolte miesto montaZe zvonéeka, urobte dva
otvory odpovedajuce montaznym otvorom zvonéeka v dolnej
Casti zvonéeka. Venujte pozornost zvislej polohe zvonceka
(oznagena v dolnej Casti zvoncéeka).

Do otvorov viozte rozperné koliky.

Zaskrutkujte skrutku do skér usadeného horného rozperného
kolika, tak aby pre€nieval maximaine o 5mm.

Gulatym otvorom v dolnej Casti zvonéeka prelozte vodice
zvoncekového rozvodu.

Dolnu ¢ast zaveste na precnievajucu hornu skrutku.

Dolnu €ast pripevnite pomocou druhej skrutky, zaskrutkujte ju
do dolného rozperného kolika.

Odizolujte konce voditov zvondekového rozvodu na dizku
10mm.

10. Zalozte kryt zvonceka.

1.

12. Stisnutim

Zapnite napatie 230V AC napajajuce zvonéekovy rozvod.
zvonéekového tladidla  skontrolujte  spravne
fungovanie zvonceka.

POZOR! Pred kazdym odstranenim krytu zvonéeka sa najskor
presvedcte, ¢i zvoncekova elektroinstalacia nie je pod
napatim!

Vyhlasenie o zhode sa nachadza na internetovej strane
www.zamelcet.com
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DVIEJY TONY GONGAS VETRO
GNS-247

Charakteringi pozymiai:

o elektromechaninis VETRO gongas yra skirtas naudoti
patalpose, kuriose skambucio instaliacija yra su 230V jtampa,

e korpusas yra i$ plastmasés, padengtos grudinto stiklo
sluoksniu (storis 8mm) su puosniu antgaliu,

e naujoviskas, elegantiskas projektavimas,

e garsumas: 85 dB,

e garsas: du tonai BIM-BAM, pasikartojantys paspaudus
mygtuka.

DEMESIO

e Patariama, kad skambucio montavimg atlikty asmuo su
atitinkamomis kvalifikacijomis ir jgaliojimais.

o Instaliacija turéty bati atlikta su laidu: nuo 0,5mm? iki 2,5mm?,
kur izoliacijos jtampa yra 300/500V ir atitinkamu tipu pritaikytu
prie naudojimo salygy.

e Skambutis yra maitinamas tinkline jtampa: 230V AC.

o Skambucio instaliacijos fazinis laidas turéty bati bati apsaugotas
nuo trumpyjy sujungimy ir perkrovy su srovés nuotekio
iSjungiklio pagalba arba saugiklio su atitinkamai pritaikyta
charakteristika ir pastovia elektros srovés verte.

o Skambutis pritaikytas darbui vien tik su skambucio jungikliu.
Neturi jungiklio blokados funkcijos. Skambutis néra pritaikytas
nuolatiniam darbui.

o Skambutis pritaikytas darbui vien tik su skambucio jungikliu

Neturi jungiklio blokados funkcijos Skambutis néra pritaikytas
nuolatiniam darbui

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

1.

8.

9.

Prie$ prijungima atjunk 230V AC jtampa, kuri maitina skambucio
instaliacijg. |sitikink su atitinkamu matavimo prietaisu, kad
skambucio instaliacijoje neteka jokia elektros srové.

Nuimk skambucio dangg plokscio atsuktuvo déka, atlenkiant
dangcio priekabe.

Nustatyk skambucio montavimo vietg sienoje, padaryk dvi
angas, atitinkancias montavimo angoms, kurios yra skambucio
pagrinde ir jdék j jas jlaidus. Atkreipk démesj j skambucio
vertikaly padéjima (pazyméta ant pagrindo).

|dék j angas jlaidus.

|suk sraigtus | patalpintg ankSciau virSutinj jlaidg, taip kad
i8sikiSty maksimaliai 5mm.

Per apskri¢ig angg kurj yra skambucio pagrinde perdék
skambucio instaliacijos laidus.

Pakabink pagrindg ant iSsikiSusio virSutinio sraigto.

Pritvirtink pagrinda, jsukant antrg sraigtg jsukant jj j apatinj
jlaida.

Izoliuok skambucio izoliacijos laidy galines 10mm ilgyje.

10. Uzdék skambucio danga.
11. Prijunk 230V AC jtampa, kuri maitina skambucio instaliacija.
12. Patikrink ar skambutis veikia, paspausk skambucio mygtuka.

DEMESIO! Pries skambugéio dangos nuémima visada patikrink
ar skambucio instaliacijoje néra elektros srovés!

Taisyklingo veikimo deklaracija yra internetiniame puslapyje
www.zamelcet.com
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DIVU TONU GONGS VETRO
GNS-247

Raksturigas 1pasSibas:

elektromehaniskais gongs VETRO ir domats imantoSanai
telpas, kuras ir uzstadita zvana instalacija ar spriegumu 230V
AC,

korpuss no plastmasas péarklats ar radita stikla lapu (biezums
8mm) un izskaistinaSanas uzliktni,

moderns, elegants dizains,

skalums: 85 dB,

skana: divi toni BIM-BAM, kas atkartojas pogas piespieSanas
laika.

UZMANIBU:

Ir ieteicams, lai zvana montadzu veica persona, kurai ir
atbilstosas kvalifikacijas un atlaujas.

Uzstadisana ir javeic ar vadu ar griezumu no 0,5mm? lidz
2,5mm?ar izolacijas spriegumu min. 300/500V un izmantoSanas
nosacijumiem atbilsto3u tipu.

Zvans ir barots ar tikla spriegumu 230V AC.

Zvana iekartas fazes vadam ir jabut aizsargatam no Tsslégumu
un parslodzu sekam ar liekas jaudas droSinataju vai kistoSo
droSinataju ar atbilstosi izvéléto raksturu un nominalstravu.
Zvans var funkcionét tikai ar zvana kontaktu. Nav apgadats ar
kontakta pretblokadi. Zvans nav paredzéts pastavigam darbam.

MONTAZAS INSTRUKCIJA:

1.

8.

9.

Pirms pieslégSanas darbibas atslégt spriegumu 230V AC
barojoSu zvana iekartu. Ir japarliecinas ar attiecigas mérisanas
ierices palidzibu, ka zvana iekarta atrodas miera stavoklr.
Nonemt vaku no zvana ar plakanu skrivgriezi, aizkerot vaka
aki.

Apzimét zvana montdzas vietu uz sienas, izurbt divus
caurumus, atbilstoSi montazas caurumiem zvana pamatné.
Parbaudit, vai zvans ir novietots vertikali (apziméjums uz
pamatnes).

levietot caurumos nosprausanas mietinus.

leskravét skravi agrak ievietota augSéja mietina, lai stavetu ara
maksimali uz 5mm.

Caur apalu caurumu zvana pamatné parlikt zvana iekartas
vadus.

Pakart pamatni uz augséjas skraves.

Nostiprinat pamatni ar otro skrdvi, ieskravéSot to apakséja
nosprausanas mietina.

Nonemt izolaciju no zvana iekartas vadu galiem uz 10mm
garuma.

10. Uzlikt zvana vaku.
11. leslégt spriegumu 230V AC, barojoSu zvana iekartu.
12. Parbaudit zvana darbibu piespiezot zvana pogu.

UZMANIBU!

Pirms zvana vaka nonemsanas vienmér

parliecinaties, ka ir miera stavoklis!

Atbilstibas deklaracija atrodas Interneta lappusé
www.zamelcet.com
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KAHETOONILINE GONG VETRO
GNS-247

Iseloomustavad tunnusjooned:

elektrimehaaniline gong VETRO on mobeldud kasutama
seespool ruume, varustatud kellainstallatsiooniga, pingega
230V AC,

kellakeha valmistatud plastmassist, kaetud karastatud
klaasiga (8mm paksusega) ja ilustus kattega,

uuepdrane, elegantne muster,

hééale tugevus: 85 dB,

kellahelin: kaks tooni BIM-BAM, mis korduvad klahvile
jarjekordselt vajutamisel.

TAHELEPANU:

On soovitatud, et kella montaazi sooritaks vastavate
kvalifikatsioonidega ja volitustega isik.

Montaaz tuleb Iabi viia kaabli labildiguga alates 0,5mm? kuni
2,5mm? ning isolatsiooni nominaalpinge vastupidavusega
miinimum  300/500V. Peab olema kohaldatud kohaliku
tingimustele.

Kell on toitlustatud vahelduvavooluvérgu 230V AC vaartusega.
Kella toitev faasijuhe peab olema kaitstud Iihise ja
lUlekoormuse tagajarie tulemuste eest, kasutades selle
jaoks selektiivkaitselllitit voi sulavkaitset, vastavalt valitud
karakteristikuga ja nominaalvoolu vaartusega.

Uksekell on ettendhtud tegema koostd6d ainult uksekella lulitiga.
Ei oma luliti funktsiooni blokaadi. Uksekell ei ole ette n&htud
pidevaks to6tamiseks.

MONTAAZI INSTRUKTSIOON:

1.

9.

Enne seadmistiku installeerimise alustamist, vélja lulitada kella
juurdetuleva toitepinge 230V AC. Qigepérase seadme anduriga
llekontrollida, et kella vooluahelas puudub ohtlik t66pinge.

. Eemaldada kella Ulemise katte lameda kruvikeeraja abil,

ligutades katte kinnitust.

. Maarata kella kinnitamise koht seinapeal, puurida kaks

kinnitusava, mis vastaksid kinnitusavadele kella aluse pdhjas
ja paigutada nendes kinnitustuublid. Erilist tdhelepanu tuleb
poorata kella vertikaal asendile (mis on mérgitud kella alusel).

. Paigutada aukudesse kinnitusttitiblid.
. Paigutada kruvi oma paika, keerates Ulemine kruvi eelnevalt

paigutatud Ulemisse ttiliblisse, sel viisil, et kruvi pea ulatuks
valja maksimaalselt 5mm.

. Kellakorpuse pdhjas olevast immargusest august I&bi viia

toitekaabel.

. Ules riputada kellakorpuse alus valjapoole ulatuvale kruvile.
8.

Kinnitada kellakorpuse alus teise kinnitus kruviga, paigutades
viimase alumisse kinnitus tlblisse.

Maha vétta kellainstallatsiooni juurde kuuluvate kaablite
otsades olev isoleermaterjali 10mm ulatuses.

10. Katta kellakorpuse alus kattekaanega.
11. Sisse lUlitada toitevoolu 230V AC, millega on pingestatud kella

seade.

12. Kontrollida kella td6tamise digsust vajutades kellanupule.

TAHELEPANU! Alati, enne kella katte maha vétmist tuleb
eelnevalt veenduda, et kella toitesiisteemis puudub ohtlik
toitepinge.

Vastavuse Deklaratsioon asub interneti lehekiiljel
www.zamelcet.com

GONG Z DVEMA TONOMA VETRO
GNS-247

Znacilne lastnosti:

elektromehanski gong VETRO je namenjen za uporabo v
prostorih, ki so opremljeni z napeljavo za zvonec z napetostjo
230V AC,

ohisje iz umetne mase, prekrite s ploSco iz kaljenega stekla
(debeline 8mm) in okrasno previeko,

sodoben, eleganten dizajn,

glasnost: 85 dB,

zvok: dva tona BIM-BAM, ki se ponavljata med pritiskom na
stikalo.

POZOR:

Priporo€amo, da montazo zvonca opravi oseba z ustreznimi
kvalifikacijami in pooblastili.

Intalacija mora biti opravliena z vodnikom s premerom od
0,5mm? do 2,5mm? z napetostjo izolacije min. 300/500V in
tipom, primernim za pogoje uporabe.

Zvonec se napaja z omrezno napetostjo z vrednostjo 230V AC.
Fazni vodnik napeljave za zvonec mora biti zaS¢iten pred
posledicami kratkih stikov in preobremenitev s pomocjo
prenapetostnega stikala ali poCasne varovalke s primernimi
znacilnostmi in vrednostjo nazivne napetosti.

Zvonec je pripravlien za delovanje samo z zvon¢nim stikalom. Ni
funkcije protiblokade stikala. Zvonec ni pripravljen za neprestano
delovanje.

NAVODILO ZA MONTAZO:

1.

8.

9.

Preden se lotite postopka priklju¢evanja izkljucite napetost
230V AC, ki napaja napeljavo za zvonec. S pomocjo ustrezne
merilne naprave se prepricajte, ali je v napeljavi za zvonec
breznapetostno stanje.

Snemite pokrov zvonca s pomocjo ploskega izvijaca, tako da
privzdignete zasko¢nik pokrova.

Dolocite mesto na steni, kamor boste montirali zvonec, izvrtajte
dve odprtini, ki ustrezata montaznim odprtinam v podlagi
zvonca, in vstavite vanje zidna vlozka. Pozorni bodite na to, da
bo zvonec poloZen navpi¢no (0znaceno na podlagi).

Vstavite vanje zidna viozka.

Privijte vijak v prej vstavljeni zgorniji zidni viozek, tako da bo
izstopal za maksimalno 5mm.

Skozi okroglo odprtino v podlagi zvonca potegnite vodnike
napeljave za zvonec.

Obesite podlago na izstopajo¢em zgornjem vijaku.

Privijte podlago z drugim vijakom, tako da ga privijete v spodniji
zidni viozek.

Odstranite izolacijo na koncih vodnikov napeljave za zvonec na
dolZini 10mm.

10. Namestite pokrov zvonca.

1.

Vkljucite napetost 230V AC, ki napaja napeljavo za zvonec.

12. Preverite delovanje zvonca, tako da pritisnete na stikalo

zvonca.

POZOR! Preden snamete pokrov zvonca, vedno preverite, ali
je v napeljavi za zvonec breznapetostno stanje!

Izjava o skladnosti se nahaja na spletni strani
www.zamelcet.com



GONGUL CU DOUA TONURI VETRO
GNS-247

Trasaturi caracteristice:

gongul electromecanic VETRO este prevazut pentru a fi folosit
n incaperi echipate cu instalatia pentru sonerii cu o tensiune
de 230V AC,

carcasa din material plastic, acoperita cu un strat sticla calita
(de o grosime de 8mm) si cu un element suprapus decorativ,
dizain modern, elegant,

intensitatea sunetului : 85 dB,

sunetul: doua tonuri BIM — BAM, care se repeta in timp ce
apasati pe butonul soneriei.

ATENTIE:

Se recomanda ca montajul soneriei sa fie realizata de catre o
persoana care poseda calificari si competente corespunzatoare.
Instalarea trebuie sa fie realizata cu ajutorul unui cablu cu un
diametru de la 0,5mm? pana la 2,5mm? cu o tensiune a izolatiei
de min. 300/500V si corespunzator cu conditiile tip de punere in
aplicare.

Soneria este alimentata cu o tensiune de retea cu valoare de
230V AC.

Conductorul de faza a instalatiei soneriei trebuie sa fie protejat
impotriva scurtcircuitelor si a suprasarcinilor cu ajutorul
comutatorului pentru suprasarcini sau a sigurantei fuzibile cu
caracteristici alese in mod corespunzator si valoarea nominald
a curentului corespunzatoare.

Soneria este prevazuta pentru a functiona numai impreuna
intrerupatorul soneriei. Nu poseda functia de contra-blocada a
intrerupatorului. Soneria nu este prevazuta pentru o functionare
continua.

INSTRUCTIA MONTAJULUL:

1.

9.

. Prin orificiul

Inainte de inceperea operatiunilor de racordare, trebuie
deconectata tensiunea de 230V AC care alimenteaza instalatia
soneriei. Trebuie sa va asigurati ca, cu ajutorul instrumentului
de masurare corespunzator, in instalatia soneriei nu exista
tensiune.

Indepartati capacul soneriei cu ajutorul unei surubelnite plate,
prin ridicarea ramificatiei capacului.

. Stabilifi unde, pe perete, va fi montata soneria, realizati doua

orificii, care vor corespunde orificiilor de montaj care se afla in
placa de baza. Trebuie sa luati in vedere plasarea verticala a
soneriei (acest lucru este marcat pe baza soneriei).

. Soneriei si fixati in ele bolturile atasate.
. Insurubati holt-surubul in orificiul dinainte ficut in asa fel incat

sa iasa in afara maximum 5mm.
rotund din baza soneriei
conductoarele instalatiei soneriei.

trebuie trecute

. Agatati baza pe holt-surubul care iese in afara.
. Prindeti baza cu ajutorul celui de al doilea holt-surub

ngurubandu-l in orificiul de jos.
Dati jos elementele izolatoare care se gasesc pe capetele
cablurilor instalatjei soneriei pe o lungime de 10mm.

10.Puneti la loc capacul soneriei.
11. Conectatj tensiunea de alimentare de 230V AC care alimenteaza

instalatia soneriei.

12.Verificati daca soneria functioneaza prin apdsarea butonului

soneriei.

ATENTIE! intotdeauna inainte de inlaturarea capacului soneriei
trebuie sa va asigurati ca, nu exista tensiune in instalatia de
alimentare a soneriei.

Declaratia de conformitate se gaseste pe pagina
www.zamelcet.com

3BbHEL C ABYTOHOB CUIHAN VETRO
GNS-247

XapakTepuCTU4HU KayecTBa:

enekTpomexaHnyHuaT 3ebHel, VETRO e npegHasHauveH
33 M3NOn3BaHe B MOMeELLEHWsl, CHabaeHW CbC 3BbHYEBA
MHCTanauus ¢ Hanpexenue 230V AC,

Kopnyc OT nnacTMaca, NOKpUT C Nnoya OT 3aKaneHo CThKIO (C
nebenuHa 8 MM) M gekopaTuBHA Kanauyka,

CbBPEMEHEH, ENEraHTEH AU3aliH,

cuna Ha 3syka: 85 dB,

3Byk: ABa ToHa BWM-BAM, nosTapsium ce no Bpeme Ha
HaTuckaHe Ha byToHa.

BHUMAHUE:

MpenopbyBa ce MOHTaxa Ha 3BbHeL@ Aa Ce W3BbpLUM OT
KBanuduumpaHo nuue.

WHcTanauvsita cneaga aa ce M3BbpLUM C NOMOLLTa Ha kaben Cbe
ceyeHune ot 0,5mm? 0o 2,5mm? ¢ HanpexeHve Ha nonaumsTa
min. 300/500V v TN, CbOTBETEH 3a YCIOBUSTA Ha U3MON3BaHe.
3BbHeLbT ce 3axpaHBa ¢ HanpexeHne 230V ot enekTpuyeckara
mpexa.

®asoBMAT NPOBOAHWK Ha 3BbHYEBATa WHCTanauus cnegga
Aa 6bae sawmTeH OT NOCNeacTBUATa OT KbCW CbeAMHEHNS U
npeHaToBapBaHNs C MOMOLLTA HA aBTOMAaTUYeH M3KMno4BaTen
uwm  npepnasuten  (bywoH) ¢ nogxoadwo  u3bpana
XapaKTepUCTMKa U CTONHOCT Ha HOMUHAMHWS TOK.

3BbHeLbT € npucrocobeH 3a pabota camo CbC 3BbHYEB OYTOH.
Hama BrpageHa dyHkums npotus OnokupaHe Ha GyToHa.
3BbHELBT He e NpucnocobeH 3a HenpekbeHata pabora.

WHCTPYKLIUA 3A MOHTAX:

1.

10.
1.

12.

Mpeon 3anoyBaHe Ha paboTuTe nO CBbp3BaHe Ha
MHCTanauusTa crnefjBa fa W3KMYUTE  HAMPEXEHUETO OT
230V, 3axpaHBaLLO 3BbHYeBaTa MHCTanaums. C nomoLLTa Ha
NnoaxodsLl u3mepBaTteneH yped cneasa Aa ce yBepute, Ye B
3BbHYEBATA MHCTaNALMS HsIMa HaNpeeHwe.

C nomoLuTta Ha nrocka OTBepTKa MOBAWTHETE €3MYETO Ha
Karnaka Ha 3BbHeLa 1 ro CHeMeTe.

OnpepeneTe MACTOTO 32 MOHTaX Ha 3BbHEL|A BbPXY CTeHaTa
1 npobuinTe OBa OTBOpA, CbOTBETCTBYBALLM HA MOHTaXHUTE
OTBOpPM B OCHOBaTta Ha 3BbHeua. CnegBa ga obbpHeTe
BHMMaHWe Ha BEPTUKArHOTO MOMOXEHMe Ha 3BbHeua
(0603Ha4eHO BbpXy OCHOBATA).

MocTaeete atobenw B oTBOPUTE.

MoHTuparite BUHT B ropHusi Ato6en 1 ro 3aBUHTETE Taka, Ye aa
CTbpYW MaKkcMmanHo 5mm.

Mpe3 kpbrmusi OTBOP B OCHOBaTa Ha 3BbHeLa W3Ternere
kabenuTe Ha 3BbHYEeBaTa MHCTanauus.

3akaveTe OCHOBaTa Ha CTbpYaLLMSl TOPEH BUHT.

Mpukpenete ocHoBaTa C MOMOLUTA Ha BTOPUSI BUHT, Kato ro
MOHTWpaTe B AONHKS Atoben.

CHemeTe wu3onauusTa OT kpauwata Ha kabenute Ha
3BbHYEBATA UHCTaNaumMsa Ha gbsmkuHa 10mm.

MoHTupariTe kanaka Ha 3BbHeLa.

BknioueTe 3axpaHBalLOTO HanmpexeHue Ha 3BbHYeBaTa
nHcTanaums 230V AC.

MpoBepeTe [OenCTBMETO Ha 3BbHELA,
3BbHYeBMS BYTOH.

Kato HaTucHeTe

BHUMAHMUE! BuHarv npegu CHeMaHETO Ha Kanaka Ha 3BbHeua
cnegBa ga ce yBepuTe, Ye HampexeHWeTo B 3BbHYeBaTa
MHCTanaumA e U3Kn4eHo!

[HeknapauusTta 3a CbOTBETCTBUE Ce HamMUpa Ha canuT
www.zamelcet.com
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FOHI ABYTOHATNbBHbIN VETRO
GNS-247

XapakTepHble 4epThbl:

anektpomexaHuyeckuii  roHr VETRO npegHasHadyeH Aans
MCMOIb30BaHMS B NOMELLEHNsIX, 060pYO0BaHHbIX YCTAHOBKOW
3BOHKa ¢ HanpsixeHnem 230V AC,

KOpNyC U3 MnacTMacChl, HaKpbITOM NMACTUHON 3aKaneHHoro
cTekna (ToMLMHoO 8 MM) M AeKOpaTUBHOW HaKNaaKo,
COBPEMEHHbIN 3NEeraHTHbIA AN3alH,

rpomkocTb: 85 b,

3Byk: AgBa ToHa BWM-BAM, nosTopsiowmecs BO Bpemsi
HaXaTusi KHOMKW.

BHUMAHME:

o PekomeHgyetcs, 4TOObl MOHTaX 3BOHK@ OCYLIECTBASN
paboTHUK, wuMeloWniA  Heobxogumylo  KBanudmkauuio v
MOTHOMOYUSA.

Cucrema fomkHa bbITb CMOHTUPOBAaHa MY MOMOLLY NPOBOAA
¢ ceveHvem ot 0,5 MmM? 00 2,5 MM? C HanpshkeHWeM 13onsLum
MuH.  300/500V M TMNOM, COOTBETCTBYIOLMM YCIIOBUSM
akcnnyarauuy.

3BOHOK NUTAETCH OT CETEBOrO HanpshkeHus 3HadeHnem 230V
AC.

®a30BbIii NPOBOA CUCTEMbI 3BOHKA JOIDKEH ObiThb 3aLUMLLEH OT
NoCneaCcTBUiA KOPOTKOTO 3aMblkaHUs! M MEePErpy3ki Npy MOMOLLM
BbIKMIOYaTensi CBEPXTOKa MMM MNaBKOTO MPefoXpaHuTens ¢
nopobpaHHbIMU - COOTBETCTBYIOLUMMM -~ XapaKTEpUCTUKaMU 1
3HayYeHNeM HOMUHANBHOTO TOKa.

3BOHOK NpucnocobrieH k pabote MCKMIoYNTENBHO CO 3BOHKOBbIM
pasbeMoM He uMmeeT (yHKUMM aHTUOMOKMPOBKKM pasbema.
3BOHOK He NpucnocobreH k HenpepbiBHOM paboTe.

MHCTPYKUWNA MOHTAXA:

1.

9.

Mepen Tem, kKak MPUCTYNWUTb K AEUCTBUSIM MO COEAUHEHMIO
fetanen, OTkMouMTb HanpsbkeHue 230V AC, nuraiowee
cuctemy  3BoHKa. Cregyer  ybeguTbCs  mpu MOMOLUM
NOAXOAALEro u3mepuTensHoro npubopa, 4T0 B CUCTEME
3BOHKA OTCYTCTBYET HaMNpshKeHue.

CHATb KpbILUKY 3BOHKA NP MOMOLUM MIIOCKON OTBEPTKM,
noABecyB.

OTMeTUTb MECTO KpemnmneHus 3BOHKa Ha CTeHe, BbICBEPNMUTb
[iBa OTBEPCTUSI, COOTBETCTBYIOLUNE MOHTaXHbLIM OTBEPCTUSIM
B MOACTaBKE 3BOHKA W BCTaBUTb B HUX PacropoYHble
konbilwkn. Crepgyetr obpaTTb BHUMaHWE Ha BepTUKanbHoOe
pacnonoxeHne 3B0HKa (OTMEYEHO Ha NOACTaBKe).

BcraBuTb B 0TBEpCTUS Atobens.

BKpyTWUTb BUHT B YCTAHOBNEHHbI paHee BEpXHUI Aoberb Tak,
YTOObI BbICTYNan Ha MakCMMarnbHO 5 MM.

CkBO3b Kpyrroe OTBEpPCTUE B MOACTaBKE 3BOHKA MPOMOXMTbL
NpoBOAA CUCTEMbI 3BOHKA.

lMonBecuTb NOACTABKY Ha BbICTYNAOLLEM, BEPXHEM BUHTE.
MpyKpPenuUTb NOLCTaBKY BTOPbIM BWHTOM, BKpy4MBasi €ro B
HUXKHWIA arobenb.
3an3onupoBatb  KOHLbI
pacctosHun 10mM.

NnpoBOAOB CUCTEMbl 3BOHKa Ha

10. HageTb KpblLLKy 3BOHKA.
11. MNogkntounts  HanpspkeHue 230B AC, nuTarowee cuctemy

3BOHKa.

12. MpoBepuTb paboTy 3BOHKA, HaXaB Ha ero KHOMKY.

BHMUMAHUE! Bcerga, nepes TeM Kak CHATb KpPbIWKY 3BOHKAa,
cnegyetr yb6egutbcsi, YTO B CUMCTEMe 3BOHKa OTCYTCTBYET
HanpsikeHue!

CeptuchmkaT cooTBeTCTBUA NpeAcTaBrneH Ha WHTepHeT-canTe
www.zamelcet.com
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[OBOTOHHWUI FOHI VETRO
GNS-247

XapaktepucTuka:

enekTpomexaniyHnii ronr VETRO npusHaveHnin Ans BXuBaHHS
B MPUMILLEHHAX OOnagHeHUX [3BiHKOBOK iHCTansuilo 3i
Hanpyroto 230V AC,

KOpNYC 3i LUTY4YHOI PE4OBUHM, MPUKUTOrO NAWUTOK rapTOBaHOrO
ckna (ToBLWMHa 8 MM) Ta 3i 03006HOI HaKNaaKoto,

CYyYaCHUI, eneraHTHW Ai3anH,

ryqHicTb: 85 geunbeni,

3Byk: aBa TOHM bBIM-BAM, ski noBTOpsOTbCA Nig yac
HaTUCKaHHS KHOMKM.

YBATA:

PekomeHayeTbesi, WwWob MOHTaX A3BiHka BukoHana ocoba 3
BiZANOBIAHVMM KBanNidhikaLisiMu | TOBHOBaXXEHHSIMU.

MoHTax noBuHeH ByTW BUKOHAHMI NPOBOAOM AjaMETPOM Bif
0,5MMm? 0o 2,5Mm? Hanpyroto izonsuii MiHimym 300/500V i Tvni,
BiZANOBIZAHUM [0 YMOB 3aCTOCYBaHHSI.

[13BIHOK XMBUTLCS HANPyroto Mepexi 3Ha4eHHam 230V AC.
®a30BuA NpoOBiA  A3BIHKOBOrO iHCTansLii MOBMHEH OyTu
3abe3neyeHnii nepeq Hacnigkamm KOPOTKOTO 3aMMUKaHHS i
nepeBaHTaXeHb 3a [OMOMOMOK BUMMKAYa MaKCUMarlbHOMo
cTpymy abo nnaskoro 3anobixHuKa 3 BiAMoBiAHO nigibpaHoto
XapakTepUCTVKOIO i 3HAYEHHSIM HOMIHAMBbHOTO CTPYMY.

[13BiHOK MpKUCTOCOBaHMI A0 POBOTK i3 A3BIHKOBUM BUMUKAYEM.
Hemae dyHkuii aHTMTMONOKaan  3'egHyBava. [13BiHOK He
npUCTOCOBaHWiA 0o BeanepepBHOi poboTy.

IHCTPYKLIIA MOHTAXY:

1.

9.

10.
1.

12.

[lo novatKy Al 38’A3aHNX 3 CMOMYyYeHHs, PO3'eaHaTh Hanpyry
230V AC , w0 1BUTb A3BIHKOBY iHCTansuio. Cnig yneBHUTHCA
3a JOMOMOroI0  BiMNOBIAHOTO BUMIPIOBANbHOMO Mpuragy, LWo B
[3BIHKOBIV iHCTanALii HeMae Hanpyru.
3HATU KpULLKY A3BiHKA 3a [AOMOMOrOK MMOCKOI BUKPYTKM,
MiABaXYUM 3a4inKy KPULLIKK.

YcTaHOBMTW MiCLle MOHTaxy A3BiHKa Ha CTiHi, 3pobutn aBa

OTBOPW, LU0 BIAMOBIJAOTb MOHTXHWM OTBOPaM Yy niAcTaBi
[3BiHKa.

Tpeba 3BepHyT yBary Ha BepTuKanbHE MONOXEHHS A3BiHKa

(3a3HaueHe Ha nmigcTasi).

BKpyTMTM TIBMHT [0 MOCTaBMEHOrO paHille BEepXHbOro
PO3MiPHOTO Kinka, Tak, o6 BucTaBaB He BinbLue 5 MM.

Yepes kpyrnuit OTBIp y migcTasi A3BiHKA MPOKMAcTX NpoBoau
[3BiHKOBOI iHCTanALji.
3aBicuTu nigcTaBy Ha BEPXHLOMY MBUHTI, LLIO BUCTAE.
MpukpinnMTy nigcTaBy OOBIMM FBUHTOM, BKDYYyKOuM MO0 A0
HVDKHBOTO PO3NIPHOTO Kirlka.

I3ontoBaTH KiHLi NpoBOAIB A3BIHKOBOI iHCTaNALji Ha JOBXMHI 10
MM.
lMoknacTn KpULLIKY A3BiHKa.

Migknoumtn  Hanpyry 230V AC, WO XuBUTb A3BIHKOBY
iHCcTansuito.

MpoBipuTK YK A3BIHOK Oi€ HATUCKAKOUM KHOMKY A3BiHKA.

YBATA! 3aBxan nepen TMM SIK 3HATH KPULLKY A3BiHKa Tpeba
yNeBHMTMCS, WO B NPoBoAax A3BiHKa Hemae Hanpyru!

Oe

Knapauis 3rigHoOCTi 3HaxoAUTLCA Ha Be6-CTOPiHL

www.zamelcet.com
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XapaKTnPIOTIKA:

np

hAektpopnyavikd ykovyk VETRO trpoopiletal yia xprion o€
XWPOUG EOTTANICEVOUG E EyKATAOTAON KoudouvioU e Taon
230V AC,

TePiBANUa atmd ouvOeTIKG UAIKG KaAupuévo pe aTpwaon amé
o@upnAatnuévo yuaAi (Trdxoug 8mm) kai dIaKOGUNTIKA TATTA,
MOVTEPVOG, KOPWOG OXEBIAOUOG,

évtaaon riou: 85 dB,

11xog: duo tévol BIM-BAM emavalapBavdpevor katd v
TMiean Tou TTARKTPOU.

OZOXH
Yuviotdtal  va  K@vel TV eykatdotaon  e§eIBIKEUPEVOG
NAEKTPOAGYOG.

H eykardoTtaon mpémel va yivel ye koAwdio SlIaTOPAg ammod
0,5mm? wg 2,5mm?, ye 1don uévwaong eAdxiota 300/500V kai
TOU TUTTOU KOTAAANAOU OTIG CUVORAKEG.

KoudoUvi Tpogodoreital pe Tnv 1d0n diktUou aTo £Triedo 230V
AC.

KaAwdio nAekTpIKAG @AONG NG €YKATAOTAONG TOU TOU
KoudouvioU TTPETTEl  va  Eival  TTPOCTOTEUPEVO OTIO  Ta
OTTOTEAEOMATO  BPOXUKUKAWHATOG  péOWw  TOu  DIOKOTITN
gykatdoTtaong fi TG ac@aAeiag KatdAAnAou TUTTOU Kai agiag yia
TNV OVOUACTIK TAOT.

KoudoUvi TTpooapuocpévo O ouvepyaaia HOvo PE GUVOETH P
koudouviou. Aev €xel Aermoupyia  QvTIMTTAOKOPIONATOG  TOU
ouvdetipa. KoudolUvi dev gival TIPOCOPUOOUEVO O OUVEXH
Aermoupyia.

OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ:

1.

7.
8.

9.
10.
1.

Mpiv va apyioere oUvdeon NG €yKATAOTAONG, OTTOOUVOECTE
10 pelpa 230V AC Tou TPO®OdOTEl TNV EYKATAOTAON TOU
koudouvioU. MNPETTEN va OIYOUPEUTEITE e XPAoT Tou KAaTGAAnAou
pETPNTA OTI OTNV  EYKOTAOTACN TOU KOUdOUVIOU UTTAPXEI
KOTAOTOON NPEWIAg.

. BydATe 10 kaTTdKI TOU KOUBOUVIOU AVOGNKWVOVTAG UE KATOORidI

10 YavT(o TOU.

. EmAéCte 0 onueio eykatdoTong Tou koudouviol GTOV TOiXO,

avoigre duo TPUTTEG TTOU avTIOTOIKOUV TPUTTEG EYKATAOTAONG
péoa og Baon Tou koudouviou. Mpétrel va dwaoeTe dnuaaia oe
KGBetn diBeon Tou KoudouioU (onuadepévn Tavw oetn Baon).

. TommoBetoTe péoa o€ TPUTTEG TTAAOTIKEG KTTTNTEG.
. Bidwote pia Bida péoa o€ TAvw TTAAOTIKA KTUTINTA €101 VO

utrepPei Pagipouy ava 5mm.

. Népaote 10 kAAWdIO TNG eykardoTaong KoudouvioU aTméd To

oTpAyyuho Gvolyua.

Kpepdote T Bdon mavw otnv mavp Bida.

I1epewote TN Baon ye xprion Tng deltepng Bidag, BIdwvovTag
TNV Y€OQ OTNV KATW TTAACTIKN KTUTTNTA.

=eyUpVWOE TIG AKPEG TwV KaAwdiwv o€ prikog 10mm.
TotroBeTOTE TO KATTAKI TOU KOUBOUVIOU.

Zuvdéote 10 otnv Taon 230V AC Tou Tpo@odortei Tnv
€yKaTdOTaON TOU KOUdOUVIOU.

12. EAéyEre TN Aeimoupyia Tou koudouviou ECOVTOG TO KOUTTI

Koudouviou.

MPOZOXH! Mdvra TwpIv va dAQAIPECETE TO KATIAKI TOU
KouBouvIoU OIyOUPEUTEITE OTI OTNV  EYKATAOTOCN TOU
KouBouvioU UTTdpxel KATAGTAON NPEPIOG.

Af

Awon oupBatéTNTOg MPECO OT OUCKEUOOiO 1 OtV

10T00€AiIda www.zamelcet.com
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- GUARANTEE - GARANTIE - ZARUKA - TAPAHTHS! - GARANTINIS TALONAS -GARANTIIKAART - FAPAHTIHA KAPTA - GARANTINE KORTELE - ZARUCNY LIST - GARANCIJSKI LIST - CARTA DE
GARANTIA - GARANTIJAS KARTE - GARANCIAJEGY - KAPTA EFTYHEHE - CARTE DE GARANTIE - LA HOJA DE LA GARANTIA - GARANTIESCHEIN - FAPAHLIMOHHA KAPTA

1. ZAMEL sp.z 0.0. provides a two - year warranty for its products. 2. The ZAMEL sp.z 0.0. warranty does not cover: a) mechanical defects resulting from transport, loading / unloading or other circumstances, b) defects resulting
from incorrect installation or operation of ZAMEL products, c) defects resulting from any changes made by CUSTOMERS or third parties, to products sold or equipment necessary for the correct operation of products sold, d) defects
resulting from force majeure or other aleatory events for which ZAMEL sp.z 0.0. is not liable, e) power supply (batteries) to be equipped with a device in the moment of sale (if they appear). 3. All complaints in relation to the war-
ranty must be provided by the CUSTOMER in writing to the retailer after discovering a defect. 4. ZAMEL sp.z 0.0. will review complaints in accordance with existing regulations. 5. The way a complaint is settled, e.g. replacement
of the product, repair or refund, is left to the discretion of ZAMEL sp.z 0.0. 6. Guarantee does not exclude, does not limit, nor does it suspend the rights of the PURCHASER resulting from the discrepancy between the goods and
the contract.
1. Die Firma ZAMEL sp.z 0.0. gewéhrt 24 - Monate lange Garantie fiir die von ihr verkauften Waren. 2. Aus der Garantie der Firma ZAMEL sp.z o.0. sind folgende Schaden ausgeschlossen: a) mechanische Schaden infolge von
Transport, Ver - /Entladung oder anderer Umsténde, b) Schaden infolge fehlerhafter Montage oder Gebrauchsweise der Produkte von ZAMEL sp.z 0.0., ¢) Schéden infolge jeglicher Anderungen am Verkaufsgegenstandes oder an
den zum korrekten Betrieb des Verkaufsgegenstandes ndtigen Geréte, die vom KAUFER oder Drittpersonen durchgefiihrt wurden, d) Schaden infolge héherer Gewalt oder anderer zufalligen Ereignisse, fiir die ZAMEL sp.z .0.
keine Verantwortung tragt., e) Versorgungsquellen (Batterien) die zum Zubehér der Gerats im Moment des Verkaufs gehdren (falls vorhanden). 3. Jegliche Garantieanspriiche stellt der KAUFER, nach deren Feststellung an der
Verkaufsstelle oder in der Firma ZAMEL sp.z 0.0. schriftlich vor. 4. ZAMEL sp.z o.0. verpflichtet sich, Reklamationen gemaR geltender polnischer Rechtsvorschriften zu behandeln. 5. Die Wahl der Behandlungsart der Reklamation,
2.B. Warenaustausch, Reparatur oder Geldriickerstattung hangt von ZAMEL sp.z 0.0. ab. 6. Die Garantie bewirkt weder AusschlieRen, Beschrénkung, noch Einstellung der KAUFERrechte infolge von Nichtiibereinstimmung der
Ware mit dem Vertrag.
1. ZAMEL sp.z 0.0. concede la garantia de 24 meses para los productos que distribuye. 2. La garantia ZAMEL sp.z 0.0. no incluye: a) dafios mecanicos producidos durante el transporte, carga / descarga y otras circunstancias,
b) dafios producidos por montaje inadecuado o por explotacion de los productos ZAMEL sp.z 0.0., ¢) dafios producidos por cualquier tipo de modificaciones, efectuadas por el COMPRADOR o terceras personas, que se refieren
alos productos que son objeto de venta o a los dispositivos imprescindibles para el funcionamiento correcto de estos productos, d) dafios producidos por fuerza mayor u otro caso fortuito, por los cuales ZAMEL sp.z 0.0. no sera
responsable, e) fuentes de alimentacion (baterias), que forman parte del dispositivo en el momento de su venta (si procede). 3. El COMPRADOR esta obligado a notificar, por escrito, todo tipo de reclamaciones en calidad de
garantia en el punto de venta o en la empresa ZAMEL sp.z 0.0. 4. ZAMEL sp.z 0.0. declara que estudiara las reclamaciones conforme con lo establecido en la legislacion vigente de Polonia. 5. La eleccién de la forma de resolver la
ion, por ej. iando el producto ) por otro, la reparacion o la devolucion del importe pagado, depende de ZAMEL sp.z 0.0. 6. La garantia no excluye, no limita, ni suspende los derechos del COMPRADOR
que resultan de la incompatibilidad del producto con el contrato de venta.
1. ZAMEL sp.z 0.0. concede 24 meses de garantia aos produtos vendidos. 2. A Garantia ZAMEL sp.z 0.0. ndo confere a: a) danos mecanicos ocorridos durante o transporte,carga/descarga ou outras circunstancias, b) danos
causados pela imperfeita montagem ou ma esploragéo e manuseamento dos artigos ZAMEL sp.z 0.0., ¢) defeitos causados como efeitos de qualquer alteragéo feita pelo COMPRADOR ou pessoa terceira com respeito aos
produtos que constituem objectos de venda, d) defeitos causados por forgas maiores ou outras circunstancias alheias, nas quais a ZAMEL sp.z 0.0 ndo tomara responsabilidade., e) fonte de alimentagéo (pilha) sendo parte do
conjunto completo do aparelho na altura da venda (se estiver incluso). 3. Todas as reivindicagdes referentes a garantia do COMPRADOR devero ser canalisadas ao local de compra ou na firma ZAMEL sp.z 0.0. em escrito apos
a confirmagéo. 4. ZAMEL sp.z 0.0. esta em obrigagéo de examinar a reclamagéo de acordo com o canone da lei Polaca em vigéncia. 5. Escolha das formas para solucionar a reclamagéo, por exe: troca do produto por um outro
sem defeitos, reparacao ou reembolso do dinheiro e tomada pela ZAMEL sp.z 0.0. 6. A garantia nao exclui, ndo limita e nem suspende os direitos do COMPRADOR provenientes da inconformidade entre o artigo e o contracto.
1. La société ZAMEL sp.z 0.0. accorde une garantie de 24 mois pour ses produits. 2. La garantie de ZAMEL sp.z 0.0. ne concerne pas: a) les pannes mécaniques arrivées pendant le transport, le chargement/déchargement ou les
autres, b) les pannes résultantes de montage ou d'exploitation incorrecte des produits de ZAMEL sp.z 0.0. v) endommagements résultants des modifications quelconques effectuées par 'ACHETEUR ou des tiers et concernant
les produits faisant I'objet de vente ou des dispositifs indispensables pour le fonctionnement correct des produits étant ,'objet de vente, d) endommagements causée par la force majeure ou autres incidents de sort pour lesquels
la société ZAMEL sp.z 0.0. décline toute responsabilité, e) les sources d'alimentation (piles) qui font partie d'équipement de I'appareil au moment de son vente (si valable). 3. Tous les prétentions a titre de garantie doivent étre
déclarées dans le point d'achat ou dans I'entreprise ZAMEL sp.z 0.0. par I'écrit. 4. La société ZAMEL s'oblige a examiner les ré ions cor ément aux exi de la loi polonaise. 5. Le choix de forme de réglement de
la réclamation, p.ex. changement de produit contre un produit sans défauts, réparation ou retour de I'argent, appartient 8 ZAMEL sp.z 0.0. 6. La garantie n'exclut pas, ne limite pas, ni ne suspend pas, les droits de 'ACHETEUR
qui résulteraient de la non conformité de la marchandise avec le contrat d'achat.
1.AZAMEL sp.z 0.0. cég 24 hénapos garanciat ad a termékre. 2. A garancia ala nincsenek ala vonva a) A szallitas alatt torténd hibak vagy a elhelyezésekor torténd rendetlenségek, b) A felszereléskor eredd hibak vagy a hasznalat-
tal hibak, c)Az & a vagy a késziilék karbantarta kor ered6 hibak, amelyek a vasarlo beavatkozasabdl erednek, d) A kiilsé hatasbol eredé hibak, amelyekre a ZAMEL sp.z 0.0. cég nem felelds, e) Az elemek,
amelyek a csomag részei, amennyiben fel vannak sorolva a i an. 3. A iaval kapcsolatos é é és a Vasarlo a vasarlas helyén vagy a cégnél jelzi irasbeli formaban. 4. ZAMEL sp.z 0.0. cég az 9sszes
reklaméciét lengyel jogi tdrvény szerint fog kezelni. 5. A reklamacié elharitasét, azaz a kész(ilék cserérdl vagy a pénz visszavonasarol a ZAMEL sp.z 0.0. cég diinti. 6. A garancia ellenében a Vésariénak megvannak tovabbra a
jogai amennyiben az art nem egyezik a szerz6dés targyaval.
1. Firma ZAMEL sp.z 0.0. vos. poskytuje na prodavané tovary 24 - mésiéni zaruéni lhatu. 2. Zaruka firmy ZAMEL sp.z 0.0. vos. se nevztahuje na: a) mechanické poskozeni produktu, ke kterému doslo béhem transportu, nakladani/
vykladani nebo jinych okolnosti, b) poskozeni, ke kterym doslo v dusledku nespravné provedené montazi nebo v dusledku nespravného pouzivani produktd firmy ZAMEL sp.z 0.0. vos, ¢) poskozeni, ke kterym doslo v dusledku
jakychkoliv zmén nebo tprav, které KUPUJICI nebo tFeti osoba vykonala na zakoupenych vyrobcich, nebo na jinych zafizenich, které jsou nezbytna pro spravnou &innost zakoupenych vyrobk, d) poskozeni, ke kterym doslo
vlivem pisobeni vy33i sily nebo jinych nahodnych udalosti, za které firma ZAMEL sp.z 0.0. vos. nenese zodpovédnost, e) zdroje napéti (baterie), které stanovi prislusenstvi prodavanych zafizeni v momentu jeho prodeje (pokud
se takové v baleni nachazi). 3. Jakekoliv naroky plynouci z zaruky musi KUPUJICI uplatnit v mist& prodeje nebo v firmé ZAMEL sp.z 0.0. vos. pisemnou formou ihned po jejich zjisténi. 4. Firma ZAMEL sp.z 0.0. vos. se zavazuje
svaZit a vyfidit reklamaci v souladu s zakony platnymi v Polské republice. 5. Vybér formy vyfizeni reklamace, napf. vyména tovar na novy volny od vad, oprava nebo vraceni penézi pfinalezi firmé ZAMEL sp.z 0.0. vos. 6. Zaruka
nevyluguje, neomezuje ani zadnym jingm zpisobem nerusi pravomoci KUPUJICIHO plynouc z neshodnosti zakoupeného tovaru se smlouvou.
1. Firma ZAMEL sp.z 0.0. poskytuje na predavané tovary 24 - mesa¢nu zarucnu lehotu. 2. Zaruka firmy ZAMEL sp.z 0.0. sa nevztahuje na: a) mechanické poskodenia produktu, ku ktorym doslo pocas transportu, nakladania/
vykladania alebo inych okolnosti, b) poskodenia, ku ktorym doslo v dosledku nespravne prevedenej montaze alebo v dosledku nespravneho pouzivania produktu firmy ZAMEL sp.z 0.0., ¢) poskodenia, ku ktorym do$lo v dosledku
akychkolvek zmien alebo Gprav, ktoré na zakipenych vyrobkoch, pripadne na injch zariadeniach, ktoré st nevyhnutné pre spravnu &innost zaktipenych vyrobkov, vykonal KUPUJUCI pripadne tretia osoba, d) poskodenia, ku
ktorym doslo vplyvom pdsobenia vysSej sily alebo inych nahodnych udalosti, za ktoré firma ZAMEL sp.z 0.0. nenesie zodpovednost, e) zdroje napétia (batérie), ktoré v momente predaja predstavuju prisluSenstvo predévaného
zariadenia (pokial sa tieto nachadzaju v baleni). 3. Akékolvek naroky plynice z zaruky musi KUPUJUCI uplatnit v mieste nakupu alebo priamo vo firme ZAMEL sp.z 0.0. pisomnou formou ihned po ich zisteni. 4. Firma ZAMEL
sp.z 0.0. sa zavazuje zvaZit a vybavit reklaméaciu v sulade s platnymi zakonmi Polskej republiky. 5. Vyber formy vybavenia reklamécie, napr. vymena tovaru za novy, volny od vad, oprava alebo vratenie pefiazi, je v pravomoci
firmy ZAMEL sp.z 0.0. 6. Zaruka nevyluguje, neobmedzuie, ani ziadnym inym spésobom nerusi pravomoci KUPUJUCEHO vyplyvaijtice z nezhodnosti medzi zakipenym tovarom a zmluvou.
1. ZAMEL sp.z 0.0. suteikia 24 ménesiy garantijg parduotiems produktams 2 .ZAMEL sp.z 0.0. garantija neapima a) mechaniniai suZalojimai jvyke laike transporto, pakrovimo/iskrovimo ar kitose aplinkybése, b) defektai, kurie
atsirado dél blogai atlikto montaZo ar ZAMEL sp.z 0.0. gaminiy eksploatacijos, c) defektai, kurie atsirado dél bent kokiy perdirbimy kuriuos atliko PIRKEJAS ar treti asmenys susije su parduotais gaminiais., d) defektai atsirade del
,aukstesnés jégos” ar kity likimo atsitikimy, uz kuriuos jmoné ZAMEL sp.z 0.0. neatsako, &) maitinimo $altinis (baterijos) esangios prie jrangos pardavimo metu (jei yra). 3. Visus reiskimus apimtus garantija PIRK EJAS turi sudéti
rastu pirkimo punkte arba ZAMEL sp.z 0.0. jmonéje. 4. ZAMEL sp.z 0.0. jmoné jsipareigoja iSnagrinéti reklamacija pagal galiojancius Lenkijos teisés nuostatus. 5. reklamacijos i$ridimo pasirinkta forma: pvz. Produkto pakeitimas
nauja. jmoné ZAMEL sp.z 0.0. jsipareigoja pataisyti arba grazinti pinigus. 6. Garantija neapriboja, netrukdo ir neanuliuoja PIRKEJO jgaliojimo, kai produktas neatitinka pagal sutartj.
1. ZAMEL sp.z 0.0. 24 ménesu garantiju pardotajam precém. 2. ZAMEL sp.z 0.0. garantija neaptver: a) mehaniskus bojajumus, kuri tika raditi transporta, iekrau$anas/izkrauSanas laika vai citos apstak|os, b) bojajumus, kuri radijas
nepareizas montazas laika vai ZAMEL sp.z 0.0. iericu nepareizas lietosanas laika, ¢) bojajumus, kuri radijas parveidojumu d&|, kurus veica PIRCEJS vai tre$as personas, un kas attiecas uz iericém, kuri ir pardosanas priekémeti, d)
bojajumus, kuri izriet no augstaka spéka darbibas, par kuriem ZAMEL sp.z 0.0. nenes atbilstibu, e) barosanas avotu (baterijas), kas ietilpst iekartas aprikojuma ta pardosanas bridr (ja tas pastav). 3. Visus garantijas pieprasijumus
PIRCEJS piesaka iepirksanas punkta vai firma ZAMEL sp.z 0.0. rakstiski péc tas noteiksanas. 4. ZAMEL sp.z 0.0. uznemas pienakumu apskatit pieprasijumus saskana ar polu likumiem. 5. Garanitjas sniegsanas dazadas formas,
pieméram, preces samaina uz citu, remonts vai naudas atgrie$ana ir atkarigs no ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantija neierobezo un nepartrauc PIRCEJA tiesibas, kas izriet no preces naatbilstibas ligumam.

EST 1. ZAMEL sp.z 0.0. véljastab 24 - kuuse garantii miiivatele kaupadele. 2. ZAMEL sp.z 0.0. garantiiga ei ole kaetud: a) mehaanilised vigastused, mis on esile tulnud p kéigus, peale - / imise kaigus voi teistes

olukordades, b) vigastused, mis on valja tulnud vaara monteerimise pohjusel véi toodete ZAMEL sp.z 0.0. ekspluatatsiooni kaigus, c) vigastused, mis on valja tulnud tikskdik mis imbertegemiste pohjusel OSTJA poolt voi kolman-
date isikute poolt, kes omavad suhet mainitud tootele, mis on miilimise objektina véi hadavajalikuta seadmeta, iima milleta ei saa dieti funktsioneerida seadmed, mis on miiiimise objektina, d) vigastused mille tekke on pohjustatud
{ilima jouga voi teistsuguste juhuslikkude juhtumite tagajarjel, mille eest ZAMEL sp.z 0.0. ei kanna vastutust, €) toite allikad (patareid), mis on miilimise momendil seadme varustusel (kui esineb). 3. Kéiksugu pretensioone, garantiist
tulenevad, OSTJA teavitab sisseostmise punktis voi otse firmas ZAMEL sp.z 0.0. kirjalikult, peale fakti kinnitamist. 4. ZAMEL sp.z 0.0. on kohustatud I&bi vaatama kéik reklamatsioonid vastavalt Poolas kehtivate seaduste alusel.
5. Reklamatsiooni rahuldamise vorm, néiteks selle vélja d , selle dra p ine voi raha e, jaab firmale ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantii ei vélista, ei piira ega riputa OSTJA igusi, mis tulenevad
kauba mittesobitavusest koos lepinguga.

SLO 1. ZAMEL sp.z 0.0. za prodajane proizvode nudi 24 - meseno garancijo. 2. Garancija ZAMEL sp.z 0.0. ne velja za: a) mehanske poskodbe, nastale med prevozom, nakladanjem/razkladanjem tovora ali v drugih okolid¢inah, b)
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poskodbe, nastale zaradi nepravilne montaze ali uporabe izdelkov ZAMEL sp.z 0.0., ¢) po$kodbe, nastale zaradi kakrsnihkoli predelav, ki jih opravi KUPEC ali tretja oseba in se ticejo izdelkov, ki so predmet prodaje, ali naprave, ki
S0 nujno potrebne za pravilno delovanje izdelkov, ki so predmet prodaje, d) poskodbe, nastale zaradi visje sile ali drugih nakljucnih dogodkov, za katere ZAMEL sp.z 0.0. ne odgovarja, €) vire napajanja (baterije), ki so del opreme
naprave v trenutku njegcve prodaje (v pnmeru da so). 3. Vse terjatve v zvezi z garancijo KUPEC sporo¢i na prodajnem mestu ali v podjetju ZAMEL sp.z 0.0., in sicer pisno, potem ko jih ugotovi. 4. Podjetie ZAMEL sp.z 0.0. se
zavezuje, da bo lo v skladu z ljocimi poljskimi pravnimi predpisi. 5. Podjetje ZAMEL sp.z 0.0. si pridrZuje pravico do izbire nacina, na katerega se bo urejala reklamacija, npr. zamenjava blaga za blago
brez napak, popravilo ali povracilo denarja. 6. Garancija ne izkljuuje, ne omejuje niti ne razveljavija pravic KUPCA, izhajajocih iz neskladnosti blaga s pogodbo.
1. ZAMEL sp.z 0.0. oferd o garantie de 24 de luni pentru toate produsele vandute. 2. Nu sunt cuprinse de garantia ZAMEL sp.z 0.0.: a) deteriorarea mecanica care a luat fiinta in timpul transportului, incarcarii/descarcarii sau in
orice alte imprejuréri, b) deteriorari care au luat natere in timpul montérii gresite sau a folosirii gresite a produselor ZAMEL sp.z 0.0., ) deteriorari care au luat nastere ca urmare a transformérilor realizate de citre CUMPARATOR
sau personae terte si care privesc direct produsele care reprezinta obiectul vanzérii, d) deateriorari care sunt rezultatul actiunii unei puteri extraordinare sau a altor evenimente ale destinului, de care ZAMEL sp.z 0.0. nu este
raspunzétor, e) sursele de alimentare (bateriile) cu care este echipat aparatul in momentul vanzarii (daca acestea se afla in set). 3. Toate revendicarile care reies din aceasta garantie CUMPARATORUL trebuie sé le prezinte
magazinului de unde a fost cumparat aparatul sau la firma ZAMEL sp.z 0.0., in scris , dupa Ce acestea Au fost constatate. 4. ZAMEL sp.z 0.0. se oblig s ia in vedere reclamatia conform cu legile in vigoare. 5. Alegerea formei
de rezolvare a reclamatiei: de ex. schimbarea marfii cu una lipsita de defecte, reparatia sau returnarea banilor sta in obligatia ZAMEL sp.z 0.0. 6. Garantia nu exclude, nu limiteaza si nu suspendé drepturile pe care le are
CUMPARATORUL si care rezults Din necomformitatea dintre marfa si contract.
1. ZAMEL sp.z 0.0. ocurypsiBa 24 - Mece4Ha rapaHuusa Ha npeanaranute cToku. 2. MapaHumusta Ha ZAMEL sp.z 0.0. He obxBalLa: a) MexaH4HW NOBPeau, Bb3HMKHaNM Mo BpeMe Ha TPaHCNopT, HaToBapBaHe/pa3ToBapBaHe unn
Apyr 06CToATeNncT8a, b) NoBpeay, Bb3HMKHANN B PE3YNTAT Ha HEMPaBINEH MOHTaX UM HeNpaBunHa ekcnnoaTaums Ha uafenusTa Ha upma ZAMEL sp.z 0.0.,C) NoBpeay, Bb3HMKHANM B PE3ynTaT Ha NpepaGoTky, U3BbPILIEHN
ot KYTMYBAYA nnm ot TpeTv nua, a Kacaeluy u3aenvsTa, npeamet Ha npofjaxGaTa unu CbopbkeHnsiTa, HeobxoauMI 3a NPaBUIHOTO (DYHKUMOHMPaHe Ha M3aenusaTa - NpeameT Ha npoaax6ata, d) nospeam, Bb3HUKHaNM B
pesynTar Ha AeiCTBUETO Ha NpUpoaHI unk Apyri GeacTeus, 3a kouto ZAMEL sp.z 0.0. He HOCH HIKaKBa OTFOBOPHOCT, €) 3axp: € KOUTO CbOP 0 € cHabaeHo B MOMeHTa Ha npoaax6ata (ako
vma TakuBa). 3. Crief KOHCTaTMpaHeTo Ha peknamaluu, obxsaHaTy ot rapaHuusta, KYMYBAYBLT criefga Aa rv cbobLuy NTMCMEHO B MSCTOTO Ha MokynkaTa unu Bbe tupma ZAMEL sp.z 0.0. 4. ZAMEL sp.z 0.0. ce 3abiikasa ga
pasrniena peknamaLmmTe ChTIacHO AeVCTBaLLMTE 3aKOHHM Pa3nopeadi Ha MomnckoTo Npaso. 5. M36opbT Ha dhopmata 3a perynupaxe Ha peknamauysTa (Hanp. NoaMAHa Ha cTokaTa G Hosa PEMOHT M Bp
Ha Napu4HIUTe CpeficTea) ce npeocTass Ha timpma ZAMEL sp.z 0.0. 6. lapaHUmsATa He W3KNio4Ba, He orpaHuyaBa HUTO He orpaHuyaBa BpemMeHHo npasata Ha KYMYBAYA, nopaau HechC Ha cToKaTa ¢
[AoroBopa.
1. Komnanus ZAMEL SP.Z 0.0. NPEAOCTABNSET [BYXMETHIOK rapaHTHio Ha CBOM u3aenus. 2. lapaHTuiHble obsizatenscTea komnanun ZAMEL sp.z 0.0. He pacnpocTpaHsioTes Ha CrieaytoLuyme Cryyau:, a) NOsIBNeHNe MexaHYeckux
B P MPOBKM, MOTPY3KIN/pa3rpy3ku 1 MHbIX 0BCTOSITENLCTB, 6) CTen, HenpaBunbHOW YCTaHOBKOW Unn paboTolt ¢ uagenusimu komnaxu ZAMEL sp.z 0.0., B)
nosiBNeHNe HeNCrPaBHOCTEA, BbI3BAHHLIX M3MEHEHMAMY, BHeCeHHbIX MOKYMATENAMM unn TpeTbimn CTOPOHaMM B KOHCTPYKLIMIO NPoAaHHbIX M3aenuit nubo o6opyaosaHus, HEOBXoAMMOro Ans KOPPEKTHOM PaBoThb Takux
V3[eNWiA, r) NOSBNIEHNE HEVCTPABHOCTEN, BbI3BAHHBIX (POPC - MAXOPHLIMI OGCTOSITENBCTBAMM GO B PE3yMbTaTe UHBIX CAYYAEB, He 3aBUCSLLVMX OT KomnaHut ZAMEL sp.z 0.0., 3) UCTOMHMKM NUTaHUs (6aTapeu), MMeloLnecs B
OCHalLieH1n 060pyIoBaHNs B MOMEHT €ro MpOoAaXM (CNv TakoBble umetoTcs). 3. Bce NpeTeH3nn OTHOCUTENbHO BbINOMHEHNS rapaHTUiHbIX 0bs3aTenscTe npegoctasnsiorcs MOKYMATENEM npogasuy B nucbMeHHOM dopme
HenocpeacTBEHHO Nocne oBHapyXeHWs HeUCnpaBHOCTH. 4. PaccMOTPeHe NpeTeHauil Npou3BoANTCs komnauen ZAMEL sp.z 0.0. B COOTBETCTBUM C CyLLeCTBylowuMM npasunamu. 5. Komnanus ZAMEL sp.z 0.0. ocTaensieT
3a coboil npaso BLIGopa cnocoba komnercaumy, Byab TO 3aMeHa U3Aenns, PEMOHT UMW fleHexHas Bbinnata. 6. FapaHTUA He MCKIIoYaeT, He orpaHuuMBaeT W He npuocTaHasnueaet npas MOKYMATENSA, sbiTekatowmx us
HECOOTBETCTBIS TOBAPA [0TOBOPY.
1. ZAMEL sp.z 0.0. NOBHE TOBap1CTBO HAAa€ 24 - MICA4HY rapaHTito Ha npoaasai Tosapw. 2. MapaHTis ZAMEL sp.z 0.0 NoBHe TOBapuCTBO He 06iiiMae: A) MexaHiyHi MoLLKOAKeHHs 3poGrieHi nia Yac TpaHCNopTy, HaBaHTaXeHHS/
po3BaHTaxeHHs!, aBo B HACNiAOK iHLWMX 06CTaBIH. Bb) NOLIKOMKEHHS nocTani B HAcNiaok AedeKTHOro MoHTaxy, abo ekcrnyarauii Bupobie ZAMEL sp.z 0.0. NoBHe TOBapuCTBO, B) NOLIKOmKeHHs nocTani B Hacniaok Gyab - skux
nepepo6ok apiiicHenmx Mokynatenem, abo TpeTi ocobu Ta siki BigHOCATCA A0 BUPOGIB, Aiki € NpeaAMeToM npoaaxi, abo 3HapsaAs HeobXiaHOro 0 NPaBMILHOTO (YHKLIIOHYBaHHS BUPOGiB, siki CTaHOBNATL NpeAMeT npoaaxi, M)
NOLUKOMKEHHs 3pobneHi B pesynbrarti cTuxii, abo iHwmx nepenbayenunx nopii, 3a siki ZAMEL sp.z 0.0. NOBHe TOBapuCTBO He BiANoBiAae, I‘) [pkepena xweneHHs (6aTepei), siki 3HaxoasTbCA B 0BNaAHEHH! 3HApAAAs B XBUNUHI
voro npoAaxi (sIKLo npucyTHi). 3. Bei npeTeHsii BianocHo rapaxTii MpoaaseLib 3ronoluye B NyHKTi kynieni, a6o dipmi ZAMEL sp.z 0.0. NOBHE TOBApUCTBO MUCLMOBO, MICAs iX CTBEpKEHHS. 4. ZAMEL sp.z 0.0. NOBHe TOBapyCTBO
060B si3aHe PO3NSHYTH peknamaLlito 3riAHO 3i YUHHUM NONbCLKIUM 3aKOHOAACTBOM. 5. Bubip hopMu nonaromxeHHs peknamaLii, Hn BUMiHa ToBapy Ha TOBIp BinbHUi BiA fedekTiB, PeMOHT, 60 NOBEPHEHHS FPOLLEN HANEXUTb A0
ZAMEL sp.z 0.0. nosHe ToBapucTBO. 6. [apaHTisl He BukMiovae, He obMexye, aHi He NpunuHsie npas Mokynus BIAHOCHO HE3rAHOCT ToBapy 3i AOTOBOPOM.
1. H ZAMEL sp.z 0.0. opnyei eyyunon 24 pnvawv yia Ta poidvia mg. 2. H eyyonon g H ZAMEL sp.z 0.0. dev TepihapBaver: o) pnxavikég BAABEG TTou Eyivav KaTté T HETapopd, popTwon / §e@dptwon kal GAeg ouverikeg, B)
BAGBeg TroU £yivav ammd AavBaopévo povtad i xprion Twv Tpoidviwy ZAMEL sp.z 0.0., y) BAGBeg Tou TrporipBav atmé omoieadioTe Tpotrotoioeig Tou ékave o ATOPAZTHE 1y Tpito TIpdowTIO 0T Ayopacpéva TipoidvTa, d)
BAGBEG Trou eivan amoTéAeopa avwtépag Biag f GMwv Tuxaiwv cupBavTwy, yia Ta otoia  ZAMEL sp.z 0.0. Sev QEpel Kapid euBUVN, €) TINYEG TPOPOSATNONG (UTTATapiES) TIOU GUNTIEPIAAPBAVOVTQI OTOV EEOTTAIGHG KaTd TV ayopd
(av oupmrepihapBavovar). 3. KaBe mapdmmovo eviog eyyuroews o ATOPAZTHE o SnAwvel oTo anueio ayopdg fi otn taipeia ZAMEL sp.z 0.0., eyypaeuwg, etd Tn diamiotwon tou. 4. H etaipeia ZAMEL sp.z 0.0. deopeUeTal va
€EETAOEI TO TIAPATIOVA CUPPWVA HE TIG I0XUOUTES BIaTAgEIG TOU TIOAWVIKOU Vopou. 5. H eTAoyr Tou TpOTIoU amdvInong OTo TIAPATIOVO, TT.X. AVTIKATAOTAOT EUTIOPEUNATOG, ETTIOKEUN 1} ETTIOTPOQN XpnHaTwv aviikel otnv ZAMEL
sp.z 0.0. 6. H eyyunon dev agaipei, dev mepiopider oUTe avaoTéAel Ta Sikaiparta Tou ATOPAZTH Tou TTPOKUTITOUV OTTé TN PE GUPBATOTNTO TOU ENTIOPEUUATOS HE TN oUpBaOT.
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5. 200 TWO-TONE CHIME

1o 348 53 310 4 G5 fax +48 5 51080 04 VETRO GNS-247

e - mail:

marketing@zamel.pl, www.zamelcet.com

TWO TONE CHIME VETRO GNS-247. Electromechanical chime is designed for using in rooms with 230 VV AC bell supply systems. A plastic casing covered
with 8mm chilled glass layer and a decorative cover plate. Modern and smart design. Loudness: 85 dB. Sound: two BIM-BAM tones, repeated after pushing the
bell pushbutton.

ZWEITON-GONG VETRO GNS-247. Der elektromechanische Gong VETRO ist fiir den Einsatz in Innenrdumen vorgesehen, die mit einer Klingelinstallation
mit einer Spannung von 230V AC ausgestattet sind. Gehause aus Kunststoff, abgedeckt von einer Hartglasscheibe (8mm stark) und Zierlasche. Neuartiges,
elegantes Design. Lautstarke: 85 dB. Klang: Zwei BIM-BAM Téne, wiederholt wenn der Schalter gedriickt wird.

GONG BITONO VETRO GNS-247. El gong electromecanico VETRO esta destinado al uso en los interiores con la instalacion de timbre de tensién 230V AC.
La carcasa de material plastico, cubierto por una capa de vidrio templado (8mm de grosor) y una l&mina decorativa. Disefio moderno y elegante. Volumen: 85
dB. Sonido: dos tonos BIM-BAM, que se repite mientras se mantiene pulsado el boton.

Gongo de dois-tons VETRO GNS-247. Gongo electromecaanico VETRO esta destinado para ser utilisado em compartimentos equipados com uma
instalagé@o para a campainha com uma tensdo de 230V AC. Esqueleto em material plastico, coberto com uma placa de vidro temperado (com uma grossura
de 8m) e uma decoragdo embutida. Moderno, um modelo com elegéncia. Volume: 85 dB. Som: dois tons BIM-BAM, repetidos quando pressionado o bot&o.

GONG DE DEUX TONALITES VETRO GNS-247. Gong électromécanique VETRO est destiné a I'utilisation dans les intérieurs équipés d’'une installation de
la sonnerie de la tension de 230V AC. Boitier en plastique, couvert de la feuille de verre trempé (a I'épaisseur de 8mm) et du recouvrement décoratif. Design
moderne, elegant. Force sonore: 85 dB. Son: deux tonalités BIM-BAM, qui se répétent quand on appuie le bouton.

VETRO KET TONUSU GONG GNS-247. VETRO elektromechanikai gongot csak a 230V AC aramellatassal mitkddhet. Miianyag burkolat, amelyet takarja az
{iveg (8mm vastag), és rajta van a disz burkolat. Ujszer(, elegans diszlet. Hangosség: 85 dB. Hang: két tonusti BIM-BAM ismétiédd a gomb nyomas alatt.

DVOJTONOVY GONG VETRO GNS-247. Elektromagneticky gong VETRO je uréen k pouziti v mistnostech vybavenych zvonkovou instalaci s napétim 230V
AC. Pouzdro z umélé hmoty, pokryté vrstvou utvrzeného skla (tloustky 8mm) a ozdobnym krytem. Moderni a elegantni vzory. Hladina zvuku: 85 dB. Zvuk: dva
tony BIM-BAM, opakujice se béhem stlaceni tlacitka.

DVOJTONOVY GONG VETRO GNS-247. Elektromagneticky gong VETRO je urdeny na pouZitie v miestnostiach vybavenych zvonéekovou instalaciou
s napatim 230V AC. Puzdro z umelej hmoty, pokrytej vrstvou utvrdeného skla (s hrubkou 8mm) a ozdobnym krytom. Moderné a elegantné vzory. Hladina
zvuku: 85 dB. Zvuk: dva tény BIM-BAM, opakujuce sa pocas stlacania tlacidla.

DVIEJU TONY GONGAS VETRO GNS-247. Elektromechaninis VETRO gongas yra skirtas naudoti patalpose, kuriose skambugio instaliacija yra su 230V
jtampa. Korpusas yra i$ plastmasés, padengtos gradinto stiklo sluoksniu (storis 8mm) su puosniu antgaliu. Naujoviskas, elegantikas projektavimas. Garsumas:
85 dB. Garsas: du tonai BIM-BAM, pasikartojantys paspaudus mygtuka.

DIVU TONU GONGS VETRO GNS-247. Elektromehaniskais gongs VETRO ir domats imantoSanai telpas, kuras ir uzstadita zvana instalacija ar spriegumu
230V AC. Korpuss no plastmasas parklats ar rudita stikla lapu (biezums 8mm) un izskaistinaSanas uzliktni. Moderns, elegants dizains. Skajums: 85 dB. Skana:
divi toni BIM-BAM kas atkartojas pogas piespieSanas laika.

KAHETOONILINE GONG VETRO GNS-247. Elektrimehaaniline gong VETRO on mdeldud kasutama seespool ruume, varustatud kellainstallatsiooniga,
pingega 230V AC. Kellakeha valmistatud plastmassist, kaetud karastatud klaasiga (8mm paksusega) ja ilustus kattega. Uueparane, elegantne muster. Hadle
tugevus: 85 dB. Kellahelin: kaks tooni BIM-BAM, mis korduvad klahvile jarjekordselt vajutamisel.

GONG Z DVEMA TONOMA VETRO GNS-247. Elektromehanski gong VETRO je namenjen za uporabo v prostorih, ki so opremljeni z napeljavo za zvonec z
napetostjo 230V AC. OhiSje iz umetne mase, prekrite s plos€o iz kaljenega stekla (debeline 8mm) in okrasno previeko. Sodoben, eleganten dizajn. Glasnost:
85 dB. Zvok: dva tona BIM-BAM, ki se ponavljata med pritiskom na stikalo.

GONGUL CU DOUA TONURI VETRO GNS-247. Gongul electromecanic VETRO este prevazut pentru a fi folosit in incaperi echipate cu instalatia pentru
sonerii cu o tensiune de 230V AC. Carcasa din material plastic, acoperita cu un strat sticla célita ( de o grosime de 8mm) si cu un element suprapus decorativ.
Dizain modern, elegant. Intensitatea sunetului : 85 dB. Sunetul: doua tonuri BIM-BAM, care se repeta in timp ce apdsati pe butonul soneriei.

3BBbHEL C ABYTOHOB CUIHAI VETRO GNS-247. EnektpomexannynusT 38bHel, VETRO e npegHasHaveH 3a u3nonasaHe B NOMeLLEHNs), cHabaeHn cbe
3BbHYEBA MHCTanaums ¢ Hanpexenue 230V AC. Kopnyc ot nnactmaca, NoKpUT C Nroya oT 3akarneHo CTbKIo (¢ AebennHa 8 MM) 1 AekopaTvBHa kanayka.
CbBpemeHeH, eneraHTeH ausaiiH. Cuna Ha 3Byka: 85dB. 3Byk: ABa ToHa BIM-BAM, noBTapsiLm ce no Bpeme Ha HaTuckaHe Ha ByToHa.

FOHI ABYTOHANbHbIN VETRO GNS-247. 3nektpomexaHnyeckuit roHr VETRO npepHasHadyeH Ans WUCMonb3oBaHUs B MOMELLEHNsX, 060pyA0BaHHbIX
YCTAHOBKOW 3BOHKa C HanpsikeHnem 230V AC. Kopmyc 13 mmactMacchl, HakpbITOM MNACTUHONM 3akaneHHOro CTekna (TOMLUMHOW 8 MM) U [jeKopaTUBHOM
Haknagkon. CoBpeMeHHbIi 3neraHTHbIA au3aiiH. MpomkocTb: 85 Ab. 3Byk: ABa ToHa BIM-BAM, noBTOpSItOLLMECS BO BPEMS HAXaTUs KHOMKW.

OBOTOHHWUMN FOHI VETRO GNS-247. EnektpoMexaHiunuii roHr VETRO npuaHadeHmil Ansi BXUBaHHS B NPUMILLEHHSIX 06naaHeHX A3BIHKOBOIO iHCTansLi0
3i Hanpyroto 230V AC. Kopnyc 3i LUTy4HOT pEYOBMHM, MPUKUTOrO MINTOK rAapTOBAHOTO Ckrla (TOBLUMHA 8 MM) Ta 3i 03006HOK Haknaakot. CyyacHuii, eneraHTHUN
nisaiH. NyyHicTe: 85 peumbeni. 3syk: aABa ToH BIM-BAM, siki NOBTOPSKOTLCA Nif Yac HATUCKAHHS KHOMKM.

Fkovyk Suo Tovwv VETRO GNS-247. HAektpopnyavikd ykovyk VETRO TrpoopieTal yia Xprion o€ Xwpoug 0TTANICHEVOUG HE YKATAOTOON KoudouvioU e
1801 230V AC. MepiBAnua atmd ouvBeTIKE UMK KaAuppévo P oTpwan aTé opupnAatnuévo yuahi (TTéxoug 8mm) Kai SiakoopnTikn Téma. MovTépvog, Kouwog
oxedlaopds. Eviaan fyou: 85 dB. Hyog: duo 1évol BIM-BAM emravaAapBavouevol Kard Ty TTiEcn Tou TIARKTPOU.
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230V AC/50mA; IP20 @ c € ﬁ @»

EN 60335-1
Weight: 0,873 kg

Registered design @ %? L:i:)

© Zamel

The Declaration of Conformity is on our Website www.zamelcet.com




